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Бурятский язык онлайн:  ресурсы открытого доступа
Аннотация: в  статье представлен анализ онлайн-ресурсов открытого доступа, посвященных бурятскому языку, оценивается их полнота и эффективность. В заключении предлагается разработка инновационного ресурса бурятского языка в цифровом пространстве.
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Annotation: the article presents an analysis of open-access online resources dedicated to the Buryat language, assesses their completeness and effectiveness. In conclusion, it is proposed to develop an innovative resource of the Buryat language in the digital space.
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В 2005 году ЮНЕСКО включил бурятский язык в «Красную книгу языков, находящихся под угрозой исчезновения». По данным переписи населения 2010 года, в Бурятии 98,2% граждан владеют русским языком. Бурятским языком в республике владеют 130,5 тысяч человек, или 13,4% от общей численности граждан и примерно 43% тех, кто отнес себя к бурятам [1]. Также, по данным статистики, уровень владения родного языка среди бурят последние десятилетия продолжает снижаться. 
Для сохранения и возрождения бурятского языка приняты Указ Главы Республики Бурятия от 13.04.2022 № 78 «О внесении изменений в указ Главы Республики Бурятия от 26.05.2021 № 147 «О ежегодной премии Главы Республики Бурятия в области развития бурятского языка «Yндэhэн хэлэнэй үлзы хэшэг» - «Священный дар родного языка» [2]. В связи с этим и последними тенденциями в этой сфере сохранение и развитие бурятского языка начинает приобретать новые формы, значительно упрощая процесс его освоения.
В настоящее время люди могут изучать бурятский язык с помощью таких онлайн-ресурсов, как:
1. Онлайн-словари («Burlang»
, Русско-бурятский словарь от газеты «Номер один»
). Их главным преимуществом является быстрый доступ к значениям слов, транскрипции, примерам использования в контексте. Также русско-бурятский словарь от газеты «Номер один» предоставляет возможность добавления своей вариации перевода слова, тем самым дополняя словарь с помощью пользователей. Однако они имеют ограниченный функционал по сравнению с приложениями и переводчиками, и имеют неполный охват лексики.
2. Онлайн-переводчики. В настоящее время лексику бурятского языка имеет только Google-переводчик
. Он дает возможность быстрого перевода отдельных слов, фраз или текстов. Полезен для понимания основного смысла. Но все же имеет невысокое качество, особенно сложных текстов и еще не способен передать нюансы языка и культурные особенности. Возможности голосового ввода/вывода достаточно ограничены. 
3. Аудио-курсы для изучения бурятского языка «Юсэн Эрдэни»
. Этот ресурс содержит аудиоматериалы на бурятском языке, предоставляя возможность погружения в язык через аудирование, а также изучение грамматики и лексики в контексте. Требуется дополнительная практика и самостоятельная работа.
4. Мобильные приложения «Толи»
 и «Амисхаал». Удобны в использовании и доступны в любое время и в любом месте. Приложения предлагают интерактивные упражнения и тесты. Однако все-таки являются недостаточно полными и качественными.
5. Общие голосовые помощники с частичной поддержкой. Помощники, такие как Алиса от Яндекс или Google Assistant могут переводить текст на бурятский язык или воспроизводить аудио на этом языке, но не обеспечивают полноценного взаимодействия на бурятском.
Предложенные ресурсы вносят ценный вклад в изучение и сохранение бурятского языка, однако их потенциал не раскрыт в полной мере. Существующие инструменты нуждаются в дальнейшем развитии и расширении функциональности для более полного и эффективного охвата всех аспектов языка. 
Недостатки существующих информационных ресурсов могут быть устранены путем создания инновационного голосового помощника на бурятском языке. Эта инициатива не только перспективна, но и, несомненно, принесет значительную пользу. Разработка такого помощника позволит расширить доступ к информации для говорящего на бурятском языке населения, а также в интеграции бурятской культуры в цифровую среду. На данный момент аналогов полноценного голосового помощника на бурятском языке нет. Это сложная область разработки, которая требует значительных инвестиций и усилий по сбору и подготовке данных.
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